1 Corinthians 7:35
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- is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to Paul as just stated in the previous three verses.  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of purpose from the neuter singular article and adjective SUMPHOROS (The neuter of the adjective with the article can take on the meaning of an abstract noun.
), which means “benefit, advantage.”
  With this we have the genitive of advantage from the second person plural personal pronoun SU and the possessive genitive of the second person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “for your own.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I am saying.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now I am saying this for your own benefit,”

- is the strong objective negative adverb OUCH, meaning “not” plus the conjunction HINA, meaning “in order that,” introducing a purpose clause.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun BROCHOS, which means “noose” and with the verb EPIBALLW it means to throw a noose on someone to catch or restrain him.”
  This is followed by the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “on you.”  Then we have the aorist active subjunctive from the verb EPIBALLW, which means “to throw over, to throw upon.”  “This is an idiom, literally ‘to throw a bridle on,’ which means to place restrictions upon someone’s behavior - ‘to restrict, to control, to impose restrictions’; ‘not for the purpose of my putting restrictions on you.’  It may, however, be important in some languages to express more clearly the intent involved, and therefore one might wish to translate this clause as ‘my purpose is not to try to control you’ or ‘...to tell you just what you must do.’


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and states it as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action of not trying to control the Corinthians.


The subjunctive mood is used with HINA to introduce the purpose clause.

“not in order that I might throw a noose on you”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the preposition PROS plus the accusative of purpose from the neuter singular article and the adjective EUSCHĒMWN, which means “proper, presentable 1 Cor 12:24; prominent, of high standing or repute, noble Acts 13:50; 17:12; Mk 15:43.”
  Then we have the connective use of KAI, meaning “and” plus the accusative of purpose from the neuter singular adjective EUPAREDROS, which means “constant, devoted, devotion; devoted service.”  The Granville-Sharp rule applies here, wherein the article governs both adjectives connected by KAI, so that the two adjectives are describing two aspects of the same thing.

“but for the purpose of the noble and devoted service”

- is the dative of indirect object from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “to the Lord” plus the adverb of manner APERISPASTWS, which means “without distraction.”
  “In a number of instances it is possible to render APERISPASTWS simply as ‘without beginning to think about something else’ or ‘without beginning to be concerned about something else.’”

“to the Lord without distraction.”
1 Cor 7:35 corrected translation
“Now I am saying this for your own benefit, not in order that I might throw a noose on you but for the purpose of the noble and devoted service to the Lord without distraction.”
Explanation:
1.  “Now I am saying this for your own benefit,”

a.  Paul is telling certain people in the Corinthian congregation things they don’t want to hear.  But as a teacher of the word of God, this has always been the case.


b.  Whether they like it or not, Paul is telling them the truth for their own benefit.


c.  Paul has made an issue out living the spiritual life of the Church Age, not out of marriage or single status.  Marriage does not make a person more spiritual, not does single status.


d.  The issue is learning and obeying the will of God.


e.  Both single and married Christians have an equal opportunity to learn the will of God.


f.  Both single and married Christians have an equal opportunity to obey the will of God.


g.  But the single Christian is not divided in their motivation, time, and energy between caring for their spouse and family and executing the plan of God.


h.  The married people in Corinth didn’t want to hear this.  Neither did the single people that were eager to get married.

2.  “not in order that I might throw a noose on you”

a.  Paul anticipates his critics with this statement.


b.  Paul knew that as soon as the church heard this, some in the congregation would criticize him for trying to control their free will and tell them what they could or could not do.


c.  So Paul heads them off with a direct statement that he is not trying to control them in any way.


d.  He is not trying to manipulate and control the single people into not getting married or those having been married from getting married again.


e.  On the contrary they can certainly get married, but their attention to the execution of the plan of God will be divided, and he simply wants them to understand this ahead-of-time.


f.  No teacher of the word of God has the right to try to control anyone in his congregation by anything he says.


g.  His responsibility is to teach the truth accurately, and then let God the Holy Spirit do the rest.


h.  It is evil and sinful for a pastor to bully his congregation, a portion of his congregation, or a single member of his congregation into a course of action.


i.  Above all, no pastor or missionary or evangelist has the right to lay down any set of rules, regulations, laws, or taboos (do’s and don’ts) over and above the direct teaching of the word of God.  To do so is legalism and is moral degeneracy and evil.

3.  “but for the purpose of the noble and devoted service to the Lord without distraction.”

a.  Paul’s real goal, aim, objective is for each member of all of his congregations to reach spiritual maturity.


b.  The results of reaching spiritual maturity is their noble and devoted service to the Lord.


c.  Spiritual maturity is our spiritual nobility.


d.  Spiritual maturity is our devoted service to the Lord.


e.  Spiritual maturity is our testimony for God before all the angels in Satan’s appeal trial.


f.  This testimony in the trial is the most noble and devoted service we will ever give to the Lord.


g.  Our unseen service as invisible heroes for God is the greatest and most honorable service we can render to God.


h.  Paul wants every member of his congregation to be able to do this without distraction.


i.  The distractions in life are plentiful and varied.


j.  One of the subtlest distractions is the normal cares and concerns of married life.  This has been Paul’s subject in this section, and he has now reached his point.


k.  The congregations were distracted by all kinds of things in life.  They were especially preoccupied with sex, marriage, single status, and all the legalistic, pagan, mores that went with these.


l.  Distraction is a subtle attack on the spiritual life, because it comes without warning and from areas of life we don’t consider sinful.  The greatest distractions to the spiritual life include:



(1)  Family: father, mother, sister, brother.



(2)  Wife or children.



(3)  A close friend or a group of people we really enjoy and do things with.



(4)  Hobbies or special interests in life.



(5)  Social life, parties, entertainment of all kinds (TV, radio, music, books).



(6)  Recreational activities like camping, boating, skiing, hiking, etc., when done to the exclusion of taking in the word of God are a distraction from executing the spiritual life.



(7)  Sin that you don’t want to give up is a distraction in life, Heb 12:1, “Therefore, since we have so great a cloud of witnesses surrounding us, let us also lay aside every encumbrance and the sin which so easily entangles us, and let us run with endurance the race that is set before us.”



(8)  Legalism and religion can be a distraction, Heb 6:1-2, “Therefore leaving the elementary teaching about the Christ, let us press on to maturity, not laying again a foundation of repentance from dead works and of faith toward God, of instruction about washings and laying on of hands, and the resurrection of the dead and eternal judgment.”
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